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AN SMH cyinmemyyHYH €3y — aJaMiblH JKall KyparblHa, OWJIMMHHE, MaJaHHUITHIHA,
TYLIYHYTYH6O, aKblUI-3CHHE, aTYT'yJ MaaHaiblHa OalIaHBIITYy XKYpYY4YY ©TeT TaTaal mpouecc. Al
MpoLEcCTH (CYWIOLIYYHY) KaHAai >Kypry3reHyHe OalIaHBIITYy CYWJIOOYYHYH KUM SKEHIAUTUH
owryyre 00JI0T. Drep/ie cyiyieeuy 3 0l TUKUPUH OUIAMPYYAe o3 OalIbITbl a3 O0IYII, 63 CO3YHIO
Makaj-JlakanTapabl, Y4KyJd Ce3lepay, TYPYKTYy c€e3 ailKamTapbelH XK.0. KOJJOHOONH KYyMyHY
Cyiiiece, aHbIH KeOHM KBI3BIKCHI3 OONYI, yryydyjap KbI3bIKIIaW, CYHJION jKaTKaH aJaMJIbIH ©3YHe
OO0JITOH CBI-ypMaT 1a ToMeH 00J10T. TeckepucuHye, MUKUP ANbIIYyAa TYPYKTYY O3 alKalITapbiH,
CaJIBILTHIPYYJIap/bl, HAKbLJI KENTEPAHU bIIbl MEHEH KOJJOHYN aNTBhUIraH KEN YryydyHy ©3YHe
TapTHIIN, AaUTBUIBIN JKaTKaH O JKETKUIHMKTYY, KBI3BIKTYY XKaHa 3JIecTyy 0oy, aiTyydyra O0NroH
MaMUJI€ J1a KaKIIbI KarblHa e3repeT. OMIOHAYKTaH KbIPIbl3 3JIUHE « U — aKblI-3CTUH CaHABITBI»
JeTeH Makajl auTeutbill KayraH. @.u.ja., npodeccop T.C.MapaspikoB Makammapabl: «Ty3ymymny
KbICKa, MAaHUCHU HYCKa, TOOJON Oy TOMYKTall ce3re OaThIpraH, dJAHH YbITapMAvbLIbITbIH, aKbLI-
3CHH OCTYPYY/® ©Te KEHUPH KOJIOHYITaH, OalbIPKbI KOOHOPryC MypacTap»’- jemn Oaanarl,
MakaJiJiap ecyIl Kejie JKaTKaH »alll MyyHJap/bl ara-0abanap TapaObiHAH KaJIBINTAHBIN KeJle KaTKaH
CYillIoe MalaHUSThIHA YHPOTYYYY OKYY KypaJibl ICTCH ThISIHAK Ybirapat [3, 54-0.].

KoMMyHHKaTHBAYY OKYTyyra HETU3JEIreH KbIPrbl3 THIIM cadarbiHAa WIMMHUI Ne1aroruka,
UK TMeAaroruka »MaHa OdJJMK TWI WIMMHH HWHTETpalysuloo KapaHAapAblH COLMAJIbIK
KBI3BIKYBLIBITEl OOJITOH CYWJIOLIYYre KapaTa KOMIETEHTTYJNYTYH TaHa KajblTaHAbIpOacTaH, ai
WHCaHTa OareITTan OmiImM O6epyyae Oup TOM MacenenepaIn 4Yeuyyre XeHIeoMIYYIYTYH a apTThIpar.

Anl ounoonyn uiikemoyyayey, mepeHouu, KeHeHOUu, CblHUbLI10bI2bl, UMMEHUMOYYY2Y
KacHeTTEepUH MYuHE anar. Makaji-Jakanrap, HaKkbll Ce371ep IpaMMaTHKaJbIK TAJJOOHYH MPEAMETH,
OM-KYTYPTYYHYH, TaaHBIM-OMJIYYHYH Oynarbl, TalallbII-TapThIIIYYHYH, TalIKyyHYH TpPEAMETH,
&Ka3yy )KyMYILTapbIHbIH TEKCTH, TEMACHI, OM-TIMKUPHUH alTyyHYH Oysarbl O0yIyn caHajar.
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AHI'JIUC, KBIPT'BI3 (OPYC) TUWIAEI'N ACCUMUJISIONUSA TPOLECCHU
Accumunayus npoyeccu ap oup munde 632040 opdy 06ap, AcCCUMUNAYUA MUIOU YUPOHYYOO
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MAHO00 AHCYPRY3YY 20 HCaHa MblOLIUMAapObl YUPOMYYHYH bipAAmMmyyiyeyH my3yyeo, OuloHy MeHeH
bupee Kepekmyy KOHy2yyiopOyH CUCIEeMAChIH Uumen uvleyy2a 600126 my30m.

Heruszru ce3nep: accumunayus, moHANObIK muiodep, MONYK MHCAHA MOIYK 9Mec
accumMunAYust, OUCCUMUTIAYUSL.

Kansiposa I1I.
npodeccop, KaHaAuAaT GUIOIOTHIECKUX HayK, KbIpreI3cKuii rocyaapCTBEHHBIH
yHuBepcureT uM. M.ApabaeBa

MPOIIECC ACCUMWJISIIIUU B AHT'JINIICKOM, KBIPI'BI3CKOM (PYCCKOM)
SI3BIKAX

Ilpoyecc accumunayuu ucpaem 6aNCHYIO pOJib 8 JH0OOM S3blKe, NOIMOMY 3HAHUE IMO20
npoyecca nomozaem NpeoOynpeoumv —OWUOKU 8 USYYEHUU AHIIULCK020 A3bIKA. JlanHoe
uccredosanue no36ojsem onpeodeiums NpooOneMbl, C8A3AHHbIE C O0CB0CHUEeM UHOSA3bIYHO20
NPOUSHOUIEHUSl, NPOU3BECHU COOMBEMCMBYIOWUL 0moop oHemuyeckux u @OOHOI0UYECKUX
mpyoHocmetl u papabomams NOCIEO08ANbHOCHb U3YYEHUS 38VKO8 U HE0OX00UMYIO CUCTEMY
VRPANCHEHUL.

KiroueBble CJIOBA: accumuisayus, MOHAIbHbIE 3bIKU, NOJHAS U HENOJHAS. ACCUMUNAYUSL,
OUCCUMUTAYUSL.

Sh. Kadyrova
professor, candidate of philological sciences, I.Arabaev Kyrgyz State University

PROCESS OF ASSIMILATION IN ENGLISH, KYRGYZ (RUSSIAN) LANGUAGES

The process of assimilation takes part a significant role in any language, therefore awareness
of this process helps teachers to prevent difficulties in learning the English language. The following
research enables to define the problems, related to the mastery of pronunciation, and it also helps
to make an appropriate selection of phonetic and phonological challenges, which enables to work
out a learning system of the sounds and necessary system of exercises.

Key words: assimilation, tonal languages, complete and incomplete assimilation,
dissimilation.

People speak by producing a continuous, connected stream of sounds, except when they
pause. In most languages one can find occasional cases where a speaker makes a single segment
in isolation with no sound preceding or following it, but such cases are rare. The usual
situation is for segments to fit closely together with each other. We have seen that phonetics
tends to look on speech as a sequence of segments. However to imagine these segments as
discrete and independent of each other would be quite wrong. In every language we can find
that segments have a strong effect on other segments which are close to them. This process is
called “assimilation”.

According the term “assimilation” we can find all forms, structures, types or how similar
is word to word and in what way use these words.

It is a well known fact to describe speech sounds, and classify them according to the
established frameworks. We must not forget that we produce speech for a particular purpose- to
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communicate. We can only do this because speech sounds are used by a speaker of a particular
language according to its rules. Each language has only a limited system of sounds that its
speakers use. Each sound in the system must be distinctive: we must show that the identity of a
word can be changed if we substitute one phenomenon with another. In addition to this, sound
can only be combined in particular ways. It is interesting to look how speech develops in
children: in the child’s earliest month of life, he/she makes a meaningless babble of noises that
have little or no resemblance to the sounds of the language. That means the children try to
pronounce the sounds of his native language. The phonology (phonetics) of a language is part of
its linguistic structure, which explains why phonology of the sort described here is sometimes
called linguistic phonetics. The theoretical study of phonology involves far more than the rather
basic observation about sound system, which are provided in this article. Assimilation as we
have mentioned before is a process of alteration of speech sounds as a result of which one of
the sounds becomes fully or partially similar to the adjoining sound or the phonetics of a speech
segment becomes more like that of another segment in a word (or at a word boundary.) A
common example of assimilation would be "don't be silly" where the |n| and |t| in “do not” are
assimilated [doumbisaider] [1,25].

Assimilated can be synchronic being an active process in a language at a given point in time
or diachronic being a historical sound change.

The word “assimilation” is an example of this phenomenon.

The term assimilation offered by two scientifics L.B. Sherba and I.A Bourdeun de Courtener.
They wrote many books devoted to the phonetics and the sounds.

The more deeply we look into the complexity of assimilatory process the more the need
to shift from ideas like phoneme change and a single influence of neighbouring segment.

Two sounds (invariably adjacent) may influence one another in reciprocal assimilation.
When such a change results in a single segment with some of the features of both components,
it is known as coalescence or fusion. Some authorities distinguish between partial and
complete assimilation, i.e. between assimilatory changes in which there remains some phonetic
difference between the segments involved, and those in which all differences are obliterated.
There is no theoretical advantage to such a classification, as one of the following examples will
show.

Tonal languages may exhibit tone assimilation (tonal umlaut, in effect), while sign
languages also exhibit assimilation when the characteristics of neighbouring phonemes may be
mixed. As other languages in English also subdivided into types of assimilation and it is
distinguished to:

- types of assimilation;

- degrees of assimilation.
Types of assimilation

1. Direction assimilation
2. Degree of completeness
3. Degree of stability

Assimilation can affect the place of obstruction, and the active organs of speech and the
work of the vocal cords, and also the position of the lips, the position of the soft palate, the
manner of the release of plosive consonants.
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Direction of assimilation. The influence of the neighbouring sounds in English can act in
progressive, regressive, reciprocal (double) direction. When some articulator features of the
following sound are changed under the influence of the preceding sound or segment which
remains unchanged assimilation is called progressive. For example; the pronunciation of the
plural suffix -s of nouns depends on the quality of the preceding consonant. For example; pens
[penz], [z] — after voiced consonants and as [s] after voiceless consonants cat-cats [kéts]; desks-
[desks]; stay- [stei] style-[stail] explosion sound [t] assimilated under the influence of the
preceding rustle [s]. Within the words sandwich, grandmother, under the influence of [n] the
consonant [d] changes into [n] and then disappears.

When the following sound influences the articulation of the preceding one assimilation is
called regressive. For example: within the word width [wid©] and in the word combination in
them [in dom] the alveolar [n] becomes dental before the interdental [3].

This type of assimilation is common both in English and in Kyrgyz. Assimilation in
Kyrgyz acts mainly in regressive direction, progressive assimilation being rather rare in this
language, example: ker6e - [kerne]. The sound [b] partly devoiced under the influence of the
preceding voice [b].

Reciprocal or double assimilation means complex mutual influence of the adjacent
neighbouring sounds.

Degree of completeness.According to its degree, assimilation can be complete and incomplete.
Assimilation is called a complete in the case the two adjoining sounds become alike or merge
into one. It always takes place when the two sounds differ only in one articulator feature. One can
find cases of complete assimilation within words; eg; cupboard [kAbad]. Complete assimilation
can also be found in Russian example: otaenats, oTAaTh, CXKaTh, OE3CHJ, TOJOCKEHIIMHBI,
Opatnpyra, in Kyrgyz Acanb6aii-Acamm0aii, ket ne-kerre, etc.

Assimilation is called incomplete when the likeness of the adjoining sounds is partial as the
assimilated sound retains its major articulator features. For example: the sounds [w, 1, r] are
partly devoiced when preceded by the voiceless for this within the words, sweet [swi:t], try[trai],
twelve[twelv], dry [drai] etc.

Degree of assimilation

Assimilation is closely connected with borrowing words i.e. the words which are
assimilated according to the borrowing way. Degree of assimilation depends on the following
factors:
1 From what group of language this word was borrowed, if the word belongs
to the same group of language it belongs it to and it is assimilated easier.
2. In what way the word is borrowed, orally or written, because many words
which are assimilated are in oral and written forms and oral forms are
quickly changed and the quicker it is assimilated, especially in what
kinds of terms or items, because after borrowing many words are divided bymeaning.
3. How long these words may be used or the borrowed words may live in the
language, depend on the influence of the assimilation so the result is many words
completely change by form, also some words may stay in a colloquial or letter form.
4. How often the borrowings are used in the language, depend on the greater the frequency of
their usage.
According to the factors degree of assimilation can be subdivided into:
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1 Complete
2. Partly
3. Non-assimilated

Completely assimilated borrowings are not felt as foreign words in the language.
Completely assimilated verbs belong to regular verbs. Completely assimilated nouns can be
formed mostly from their plural by means of s-inflection, example: gate- gates.

Semantic assimilation of borrowed words depend on the words existing in the borrowing
language, as a rule, borrowed words do not bring all their meanings into the borrowing language,
if it is polysemantic, example: the Russian borrowing “sputnik” is used in English only in
one of its meanings.

Partly assimilated borrowings are subdivided into the following groups:
a) Borrowing non-assimilated semantically, because they denote objects and notions
peculiar to the country from the language of which they were borrowed, example: sari,
sombrero, taiga, kvass.
b) Borrowings non-assimilated grammatically, example: nouns borrowed from Latin and
Greek retain their plural forms bacillus- bacilli, phenomenon-phenomena, datum -data,
genius-genii.

Borrowings non-assimilated phonetically. Here belong words with the initial sounds /v/ and
/z/, example: voice, zero. In native words these voiced consonants are used only in the
intervocalic position as allophones of sounds /i/ and /s/ example: loss-lose, life-live. Some
Scandinavian borrowings have consonants and combination of consonants which were not
palatalized, example: /sk/ in the words sky, skate, ski, skin. In native words we have the
palatalized sounds denoting by the digraph "sh™ example: shirt. Sounds /k/ and /g/ before front
vowels are not palatalized.

Assimilation in the Kyrgyz language

Changing of vowels depends on the definite phonetic law, almost in most languages among
them in Kyrgyz. In general, changing of sounds can be divided into assimilation (similar)
and dissimilation (differ or dissimilar). Changing of the vowels may differ from each other.
According to this rule we can observe two types of assimilation:
1. Completely assimilated words which came from other languages without
any changes. Example: computer-from English language, but it is used in used in Kyrgyz -
KOMIIBIOTED, Native one.
Example: kpoBats - kepeber,
COBXO03 - CaIIK03
KBUTAaHIIUA - KI/I(bTcha
MUJIUOUA - MUJIUCA
JIOKTOP - JOXTYP
TEMIIEpaTypa - TeMIIpaTypa
MaminHa - MallHe
LIEHTP-CEHTP
BeJIOCHIIE-JIeceTie ] SO0N.
Assimilation in purely Kyrgyz words, exampleryn + ma = Tymma, *at + JIbIKATTHI.
YKTaT+abI=yKTaTThl, bIAJIAT+IBI=BINIATThI, CYUTOT+IY=CYWIOTTY
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2. Partly assimilated words: Example: cyyk + nan = cyykTaH, bICBIK-HIaH=BICBIKTaH,
anbIcHIaH=aJIbICTaH, )KaObIK+IaH=Ka0ObIKTaH, yOak+maH=y0aKkTaH, OyJak+1aH=0yIaKTaH.
Dissimilationof vowels.In the Kyrgyz language some vowels can change their articulation.
1. In this language there are many suffixes under the influence of which the sounds can change
their articulationunder the influence of neighbouring ones: Example: -nmanyn+ na = nynna,
Kaj+aa =Kajijga

2. Suffix -uwer ending -nu, -#, -3, -1, -m. example: -abr

Kaparay + Hbl =Kaparauasl

KY3+tHBI=KY31Y

KaJIeM+HBI=KaJIEM 1

KOOM+HBI:KOOM,Z[y

Ka3+HbI=Ka3]bl

Karas+HbI=Karas3asbl

mamMaja+Hbel=IIaMaJIbl

KHUJIEM+HBI=KHUJIEMIH

3 - U spkun, nueru. O - Y KOPYK, KOPYK.

Degree of stability. Many assimilatory phenomena of older stages in the development of the
language have become obligatory in modern English, they may or may not be reflected in spelling.
Such changes which have taken place over a period of time within the words are called historical.
Example: orchard (ort+yard).

In modern language obligatory assimilations are special for allophonic variants which are
characteristic for the native speech. The use of the wrong allophones, though non-phonemic
mistakes, leads to mispronunciation and it may be one of the causes problems in understandinga
foreign accent. For example: a dental allophone of the alveolar [t] should be used when it is
followed by dentals. Besides, there are lots of widely spread but non-obligatory cases of
assimilation which can be traced mainly at word boundaries. For example: ten minutes ['ten 'minits
>'tem'minits], ten girls [ tem 'g3:1z].

Non-obligatory assimilations are characteristics of fluent or careless speech and should be avoided
by public speakers, lectures, teachers.

Quality of adjacent sounds.

According to the quality of the adjacent sounds there can be four special cases of contact
assimilation;

1. Influence of a consonant on the adjacent consonant
2. Influence of a vowel on the adjacent vowel

3. Influence of a consonant on the adjacent vowel

4, Influence of a vowel on the adjacent consonant

[t/ changesto/p/before/m//b/or/p/

basket maker mixed bag

best man mixed blessing
cat burglar mixed marriage
cigarette paper mixed metaphor
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circuit board
court martial
direct method
dust bowl
fast motion
first base
flight plan
foot brake
front bench
Great Britain
harvest moon
hatchet man
hot metal

hot money
last post

light bulb
light music
light meter
light middleweight
market price

mint bush
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pocket money
pot plant
private property
put back

put by

right pair
secret police
set point

set back

sit back

soft porn

split pea
street piano
sweet basil
sweet pea
sweet potato
test ban

test match
test paper
that man

wet blanket

/d/changesto/b/before/m//b/or/p/

bad pain good cook

blood bath grand master
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blood brother
blood poisoning
blood pressure
card punch
command module
command post
custard pie
custard powder
dead beat

food poisoning
food processor
gold plate

gold medal
gold mine

good man
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ground plan
head boy
hold back
mud pie

old boy

old man

old maid
old moon
Oxford blue
red bag
second mate
sound barrier
stand by
united party

word blindness

I'n/changesto/ m/before/m//b/or/p/

action planning
American plan
brown bear
chicken breast
cotton belt
cotton picker
down payment

fan belt

iron man

on me

open book
open market
pin money
queen bee
queen mother

question mark
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fan mail

Foreign mission
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roman mile

sun blind

/ t/changes to/ k / before / k /or /g/

credit card
cut glass
fat girl
first class

flat cap

smart card
street credibility
street cry

that cake

/d/changesto/g/before/k/or/g/

bad girl

bird call
closed game
cold call

cold cream
field glasses
good cook
Grand Canyon
ground control
ground cover
had come

had gone

hard cash

hard copy
hard core

hard court
highland cattle
red carpet
sand castle
second class
second coming
second cousin

slide guitar

/ n / changes to /f/ before /k/or/g/

action group

common good

common ground

open court
roman calendar

roman candle
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garden cress roman catholic
golden gate tin can

golden goose tone control
human capital town clerk

in camera town crier

iron curtain

/s / changes to /I/ before /I/ or / j / followed by a rounded vowel sound

bus shelter
dress shop

nice shoes

/ z | changes to /s/ before /z/ or / j / followed by a rounded vowel soundcheese
shop
rose show
these sheep
/0/ changes to / s / before / s /
bath salts
bath seat
birth certificate
both sides
To sum up, it is essential to note, that assimilation takes an active part in languages. Within
this article we were able to identify the main principles of assimilation, types of assimilation and
their peculiarities in the English and Kyrgyz languages. This linguistic phenomenon requires
further more deeply investigation.
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